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La wadhîfah de l’Imam Zarrûq 

aussi nommée  

« L’Arche salvatrice de celui qui cherche refuge en Allah »  

 

 

* 

Présentation de la wadhîfah 

Cette wadhîfah réunit le meilleur des invocations authentiques du Prophète صلى الله عليه وسلم pour le matin et 

le soir. Elle a été composée par l'Imam Ahmed ibn Zarrûq, l’une des plus grandes autorités 

malikie et châdhilie, qui les a réunies en vertu d'une autorisation spirituelle venant de L'Elu صلى الله عليه وسلم. 

Il a été vérifié qu'elle détenait des secrets (asrâr). 

Beaucoup de commentaires de cette wadhîfah ont été faits par les spécialistes du Hadîth et les 

Soufis. Parmi eux, on mentionnera pour les contemporains le regretté Cheikh Ahmed 'Abd 

Al-Rahmân al-Bannâ, père du regretté prédicateur Cheikh Hassan Al-Bannâ, dans sa courte 

Epître intitulée « L'illumination des Cœurs purs dans le commentaire et les références de la 

wadhîfah Zarrûqiyyah », où il a établi les hadiths qu’elle contient. Le regretté imam Hassan 

Al-Bannâ l’a résumée et a procédé à des ajouts, en sélectionnant d'autres invocations de 

l'Envoyé d'Allah صلى الله عليه وسلم et a intitulé l'ensemble « Les [invocations] héritées [du Prophète صلى الله عليه وسلم] ». Ce 

sont ces dernières que pratiquent constamment, matin et soir, les Frères musulmans, 

individuellement ou collectivement d'une seule voix. 

Cette wadhîfah a également été commentée, parmi nos contemporains, par le prédicateur béni 

Cheikh Mohammed Khalîl al-Khatîb al-Tantâwî et notre frère le Connaisseur Cheikh Al-Bahî 

Al-Khuçûçî - Qu'Allah - Exalté soit-Il - lui accorde Sa miséricorde.  

Parmi les auteurs plus anciens, citons le Cheikh 'Abd Al-Rahmân al-'Ayyâchî et le Cheikh 

l'Imam Ahmed ibn 'Ajîbah le spécialiste du Hadîth et Connaisseur, ou encore son auteur lui-

même l'Imam Ahmed ibn Zarrûq. 

Elle fait partie des oraisons sur lesquelles il n'y a pas de divergences, et tous attestent de sa 

bénédiction et de sa grâce. 

Nous en avons déjà réalisé une édition commentée avec ses références, suivie du 

« complément de la Wadhifah » de l'Imam pionnier [Mohammed Zakî ed-Dîn Ibrâhîm] et de 

l'annexe à ces deux-là dans l'Épître « Les bonnes paroles ». 
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Présentation de l’Imam Sîdî Ahmed Zarrûq 

 

 

L’imam Ahmed Ibn Zarrûq – qu’Allah soit satisfait de lui – est l’auteur de cette wadhîfah 

connue sous le nom de « l’Arche salvatrice de celui qui cherche refuge en Allah ». Il fait 

partie des gens du 9ème siècle de l’hégire. Il est considéré comme l’un des plus grands imams 

de l’école de l’imam Malik, et une des autorités soufies châdhilies célèbres pour l’étendue de 

leurs sciences, de leurs œuvres et de leurs ouvrages. Parmi ses œuvres soufies les plus 

connues figure le commentaire des Sagesses de Ibn 'Atâ' Allah as-Sakandarî, comme parmi 

les oraisons rapportées de lui les plus connues figure cette wadhîfah, qu’il a composée en 

sélectionnant des hadiths authentiques du Prophète – qu’Allah prie sur lui et le salue. 

Son prénom est Ahmed, son nom est Chihâb Al-Dîn, son surnom est Abu-l-'Abbas et son père 

est Ahmed ibn Mohammed ibn ‘Issâ el-Burnussî.  

Sa renommée s’est propagée en Orient et en Occident. Il a laissé un héritage scientifique 

exotérique et spirituel incomparable, dont notamment ses commentaires des Sagesses d’Ibn 

Ata Allah, son commentaire de l' "Oraison de la mer" (Hizb al-bahr), son commentaire des 

"Noms d'Allah les Plus Excellents" (Asmâ' Allah Al-Husnâ'), son commentaire de l' "Epître" 

(ar-Risâlah) d’Ibn Abu Zayd Al-Qayrawânî ; de lui également « Le conseil suffisant à celui 

qu’Allah a particularisé par l’intégrité » (Al-Nâçihah Al-Kâfiyyah), le « Viatique de l’aspirant 

sincère » ('Uddatu-l-murîd aç-çâdiq), les « Règles de l'initiation » (Qawâ'id at-taçawwuf), et 

d’autres livres utiles.  

Compté parmi les plus grandes autorités châdhilies, il fut le disciple de sîdî Mohammed Ibn 

‘Oqba Al-Hadhrami, auquel remontent beaucoup de branches de la [tarîqah] Châdhiliyyah, et 

dont la tombe se trouve dans la mosquée du sultan Faraj ibn Barqûq, dans le désert [actuel 

quartier] de Qaytbay au Caire. 

Ibn Zarrûq est mort à Tikrin, dans le village de Misrâtah dans la banlieue de Tripoli 

occidentale [en Lybie], en 899H/1493, et sa tombe est très visitée et très connue. 

Beaucoup d’historiens ont écrit sa biographie dont Al-Sakhâwî dans « La Lumière éclatante » 

(Al-Dhaw’u al-lâmi’, tome 1, page 222) Ahmed ibn Al-Qadhi dans « Jadhwat al-muqtabas » 

(pages 64/65), Ahmad bâbâ dans « l’Annexe » (Al-Dhîl, 84) et Abdallah Ganûn, dans 

« Mémoires des marocains célèbres » (Dhikrayyat machâhîr al-maghreb, page 934), et bien 

d’autres – qu’Allah soit satisfait de lui et qu’Il le satisfasse. 

 

 

 

֎ 
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 الوظيفة الزروقية

 «سفينة النجا لمن إلى الله التجأ »  المسماة

   

La wadhîfah de l’Imam Zarrûq 
aussi nommée  

« L’Arche salvatrice de celui qui cherche refuge en Allah »  

 

* 

 

حِيمُ ﴾ حْمَنُ الرا  هُوَ الرا
ا

هَ إِلَ
َ
 إِل

َ
هٌ وَاحِدٌ لَ

َ
مْ إِل

ُ
هُك

َ
 ﴿ وَإِل

« Votre dieu est un dieu unique ! Il n'y a de dieu que Lui, le Tout-Miséricordieux, le Très-

Miséricordieux » (II. 163) 

 

ومُ  قَيُّ
ْ
حَيُّ ال

ْ
 هُوَ ال

ا
هَ إِلَ

َ
ُ لَ إِل

ا
 ﴾ ﴿اللَّ

« Dieu est tel qu'il n'y a pas de dieu hors de Lui, le Vivant, Celui qui subsiste par Lui-même »  

 

حْمَنِ  ِ الرا
ا

حِيمِ ﴿ المبِسْمِ اللَّ  1) الرا
َ
 إِل

َ
ُ لَ

ا
 ( اللَّ

ا
ومُ ) هَ إِلَ قَيُّ

ْ
حَيُّ ال

ْ
 (﴾2هُوَ ال

Au nom de Dieu, le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. « Alif, Lam, Mim. Dieu est 

tel qu'il n'y a pas de dieu hors de Lui, le Vivant, Celui qui subsiste par Lui-même » (2.1-2) 

 

  ِت﴿ وَعَنَ  
ْ
ُُ لِْ و ُُ وُ

ْ
ِ  ال

ومِ حَي  قَيُّ
ْ
 ﴾ال

« Et les visages s’humilient devant Le Vivant, Celui qui subsiste par Lui-même » (20. 111)  

 

 ُ
ا

رْضِ مَ  ﴿ اللَّ
َ ْ
مَاوَاتِ وَمَا فِي الْ هُ مَا فِي السا

َ
وْمٌ ل

َ
 وَلَ ن

ٌ
ُُ سِنَة

ُ
ذ
ُ
خ
ْ
أ
َ
ومُ لَ ت قَيُّ

ْ
حَيُّ ال

ْ
 هُوَ ال

ا
هَ إِلَ

َ
ا لَ إِل

َ
نْ ذ

 ا
ْ
يْءٍ مِنْ عِْ

َ
ونَ بِش 

ُ
فَهُمْ وَلَ يُحِيط

ْ
ْ
َ
يْدِيهِمْ وَمَا خ

َ
مُ مَا بَيْنَ أ

َ
نِهِ يَعْْ

ْ
 بِإِذ

ا
ُُ إِلَ فَعُ عِنْدَ

ْ
ذِي يَش

ا
 بِمَا ل

ا
مِهِ إِلَ

عَلِيُّ 
ْ
هُمَا وَهُوَ ال

ُ
ُُ حِفْظ رْضَ وَلَ يَؤُودُ

َ ْ
مَاوَاتِ وَالْ هُ السا رْسِيُّ

ُ
اءَ وَسِعَ ك

َ
عَظِيم ش

ْ
 ﴾ال

« Dieu est tel qu'il n'y a pas de dieu hors de Lui, le Vivant, Celui qui subsiste par Lui-même ; 

Il n'est sujet ni à l'assoupissement ni au sommeil. A Lui ce qui est dans les cieux et sur la 

terre. Qui [peut] intercéder auprès de Lui sans Sa permission ? Il sait ce qui se trouve devant 

eux comme ce qui se trouve derrière et ils n'embrassent de Sa science que ce qu'Il a voulu. 

Son Escabeau (Kursî) contient les cieux et la terre et leur garde ne Lui pèse en rien. Il est 

l'Elevé, le Sublime » (2.255) 
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حْمَنِ  ِ الرا
ا

حِيمبِسْمِ اللَّ يمِ )1) م﴿ ح    الرا ِْ عَ
ْ
عَزِيزِ ال

ْ
ِ ال

ا
كِتَابِ مِنَ اللَّ

ْ
زِيلُ ال

ْ
ن
َ
بِ 2( ت

ْ
ن
ا
افِرِ الذ

َ
( غ

يْهِ 
َ
 هُوَ إِل

ا
هَ إِلَ

َ
 إِل

َ
وْلِ لَ

ا
عِقَابِ ذِي الط

ْ
دِيدِ ال

َ
وْبِ ش ابِلِ التا

َ
صِيرُ وَق

َ ْ
 ﴾الم

Au nom de Dieu, le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux. – « Ha, Mîm. Descente du 

Livre de la part de Dieu, le Très Fort le Très Savant. Celui qui pardonne le péché et qui 

accepte le repentir, le Terrible en châtiment, le Longanime. Pas de dieu si ce n’est Lui. Et 

c’est vers Lui l’aboutissement final » (40. 1-3) 

 

 

 ُ
ا

مْ بِهِ اللَّ
ُ
ُُ يُحَاسِبْك فُو

ْ
خ

ُ
وْ ت

َ
مْ أ

ُ
فُسِك

ْ
ن
َ
بْدُوا مَا فِي أ

ُ
رْضِ وَإِنْ ت

َ ْ
مَاوَاتِ وَمَا فِي الْ ِ مَا فِي السا

ا
فِرُ ﴿لِلَّ

ْ
يَر

َ
 ف

دِيرٌ )
َ
يْءٍ ق

َ
ِ ش 

ل 
ُ
ى ك

َ
ُ عَل

ا
اءُ وَاللَّ

َ
بُ مَنْ يَش ِ

 
اءُ وَيُعَذ

َ
نْ يَش

َ
زِلَ 282لِم

ْ
ن
ُ
سُولُ بِمَا أ مَنَ الرا

َ
هِ  ( آ ِ

يْهِ مِنْ رَب 
َ
إِل

ا
َ
هِ وَق ِْ حَدٍ مِنْ رُسُ

َ
ِقُ بَيْنَ أ

فَر 
ُ
 ن

َ
هِ لَ ِْ تُبِهِ وَرُسُ

ُ
تِهِ وَك

َ
ئِك

َ
ِ وَمَلَ

ا
مَنَ بِاللَّ

َ
لٌّ آ

ُ
ؤْمِنُونَ ك

ُ ْ
عْنَا وَالم

َ
ط
َ
وا سَمِعْنَا وَأ

ُ
ل

صِيرُ )
َ ْ
يْكَ الم

َ
نَا وَإِل كَ رَبا

َ
فْرَان

ُ
 282غ

ا
فْسًا إِلَ

َ
ُ ن

ا
 اللَّ

ُ
ف ِ

 
ْ
َ
تْ ( لَ يُك َْ سَ

َ
َ
ْ
هَا مَا اك َْ

َ
تْ وَعَْ َْ سَ

َ
هَا مَا ك

َ
 وُسْعَهَا ل

 
ا
ى ال

َ
تَهُ عَل

ْ
مَا حَمَْ

َ
يْنَا إِصْرًا ك

َ
حْمِلْ عَْ

َ
 ت

َ
نَا وَلَ ا رَبا

َ
ن
ْ
أ
َ
ط

ْ
خ
َ
وْ أ

َ
سِينَا أ

َ
ا إِنْ ن

َ
ن
ْ
اخِذ

َ
ؤ
ُ
نَا لَ ت نَا رَبا ِْ بْ

َ
ذِينَ مِنْ ق

نَا
َ
 ل
َ
ة
َ
اق

َ
 ط

َ
نَا مَا لَ

ْ
ْ ِ
حَم 

ُ
 ت

َ
نَا وَلَ قَوْمِ  رَبا

ْ
ى ال

َ
ا عَل

َ
صُرْن

ْ
ان
َ
ا ف

َ
ن
َ

تَ مَوْلَ
ْ
ن
َ
نَا وَارْحَمْنَا أ

َ
فِرْ ل

ْ
ا وَاغ  عَنا

ُ
بِهِ وَاعْف

افِرِينَ )
َ
ك
ْ
 (﴾282ال

 « A Dieu appartient tout ce qui est dans les cieux et sur la terre. Que vous fassiez voir ce qui 

est en vous ou que vous le cachiez, Dieu vous en demandera compte. Il pardonne ensuite à qui 

Il veut et Il punit qui Il veut. Dieu est puissant sur toute chose (284). L'Envoyé a cru à ce qui 

est descendu sur lui venant de son Seigneur, ainsi que les croyants. Chacun a cru en Dieu, en 

Ses anges, en Ses Livres et en Ses Envoyés. Nous ne distinguons aucun d’entre Ses Envoyés. 

Ils ont dit : " Nous avons entendu et nous avons obéi. Ton pardon, notre Seigneur ! Et vers 

Toi est l’aboutissement ! (285). Dieu n'impose à une âme que ce qu'elle peut supporter. Pour 

elle ce qu’elle aura acquis [de bien] et contre elle ce qu’elle aura acquis [de mal]. Notre 

Seigneur ! Ne nous tiens pas rigueur si nous oublions ou commettons une erreur. Notre 

Seigneur ! Ne nous charge pas d'un fardeau tel que celui dont tu as chargé ceux qui nous ont 

précédés. Notre Seigneur ! Ne nous charge pas de ce que nous ne sommes pas capables de 

porter. Sois indulgent à notre égard, pardonne-nous et fais-nous miséricorde ! Puisque Tu es 

notre Maître, secours-nous donc contre les mécréants ! (286) » (2.284-286) 

 

 

حْمَنِ  ِ الرا
ا

لْ بِسْمِ اللَّ
ُ
حِيمِ﴿ ق افِرُونَ ) الرا

َ
ك
ْ
هَا ال يُّ

َ
عْبُدُونَ )1يَا أ

َ
عْبُدُ مَا ت

َ
تُمْ عَابِدُونَ مَا 2( لَ أ

ْ
ن
َ
( وَلَ أ

عْبُدُ )
َ
مْ )3أ

ُ
ا عَابِدٌ مَا عَبَدْت

َ
ن
َ
 أ

َ
عْبُدُ )2( وَلَ

َ
تُمْ عَابِدُونَ مَا أ

ْ
ن
َ
 أ

َ
مْ وَلِيَ دِينِ )( 2( وَلَ

ُ
مْ دِينُك

ُ
ك
َ
  ( ﴾2ل

 )واحدة(

Au Nom de Dieu le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux « Dis : O vous, les 

mécréants ! Je n'adore pas ce que vous adorez. Et vous n'êtes pas adorateurs de ce que j'adore. 

Je ne suis pas adorateur de ce que vous avez adoré. Et vous n'êtes pas adorateurs de ce que 

j'adore. A vous votre religion, et à moi ma religion » (109)  



Wadhîfah de l’Imam Zarrûq   
 
 

© Le Porteur de Savoir | 5 

 

 

حْمَنِ  ِ الرا
ا

ابِسْمِ اللَّ
َ
حِيمِ﴿ إِذ فَتْحُ ) الرا

ْ
ِ وَال

ا
صْرُ اللَّ

َ
اءَ ن َُ1 ِ

ا
ونَ فِي دِينِ اللَّ

ُ
ْ
ُ
اسَ يَدْخ يْتَ النا

َ
( وَرَأ

 
َ
ا )أ ًُ وَا
ْ
ابًا )2ف وا

َ
انَ ت

َ
هُ ك ُُ إِنا فِرْ

ْ
كَ وَاسْتَر ِ

حْ بِحَمْدِ رَب  ِ
سَب 

َ
 )واحدة(.  (﴾3( ف

 Au Nom de Dieu le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux « Lorsque vient le secours 

de Dieu ainsi que la victoire, et que tu vois les gens entrer en foule dans la religion de Dieu,  

alors, par la louange, glorifie ton Seigneur et implore Son pardon. Car c'est Lui, en vérité, Qui 

accueille le repentir » (110) 

 

حِيمِ  حْمَنِ الرا ِ الرا
ا

حَدٌ ) بِسْمِ اللَّ
َ
ُ أ

ا
لْ هُوَ اللَّ

ُ
مَدُ )1﴿ق ُ الصا

ا
دْ 2( اللَّ ِْ مْ يَ

َ
دْ ) ( ل

َ
مْ يُول

َ
نْ 3وَل

ُ
مْ يَك

َ
( وَل

حَدٌ 
َ
فُوًا أ

ُ
هُ ك

َ
ا(.  (﴾2) ل

ً
 )ثلَث

Au nom d’Allah le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux, Dis : «  Lui – Allah – est 

Un ! Allah est le Soutien Universel. Il n’engendre pas et n’est pas engendré, Et il n’a pas 

d’égal » (112)  

(Traduction de Cheikh Mustafa-Michel Vâlsan) 

 

حِيمِ﴿ حْمَنِ الرا ِ الرا
ا

قِ )بِسْمِ اللَّ
َ
فَْ

ْ
ِ ال

 بِرَب 
ُ
عُوذ

َ
لْ أ

ُ
قَ )1ق

َ
ْ
َ
ِ مَا خ

ر 
َ
ا 2( مِنْ ش

َ
اسِقٍ إِذ

َ
ِ غ

ر 
َ
( وَمِنْ ش

بَ )
َ
اتِ 3وَق

َ
اث فا ِ النا

ر 
َ
عُقَدِ ) ( وَمِنْ ش

ْ
ِ حَ 2فِي ال

ر 
َ
ا حَسَدَ )( وَمِنْ ش

َ
ا(.  (﴾2اسِدٍ إِذ

ً
 )ثلَث

Au nom d’Allah le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux, « Dis : «  Je prends refuge 

en le Seigneur de l’Aube, Contre le mal de ce qu’Il a créé, Et contre le mal de 

l’Obscurcissement quand il envahit, Et contre le mal des Souffleuses dans les nœuds, Et 

contre le mal d’un envieux quand il porte envie » (113)  

(Traduction de Cheikh Mustafa-Michel Vâlsan) 

 

حِيمِ﴿ حْمَنِ الرا ِ الرا
ا

اسِ ).بِسْمِ اللَّ ِ النا
 بِرَب 

ُ
عُوذ

َ
لْ أ

ُ
اسِ )1ق كِ النا ِْ اسِ )2( مَ هِ النا

َ
ِ ( مِ 3( إِل

ر 
َ
نْ ش

اسِ ) نا
َ
خ
ْ
وَسْوَاسِ ال

ْ
اسِ )2ال ذِي يُوَسْوِسُ فِي صُدُورِ النا

ا
اسِ )2( ال ةِ وَالنا جِنا

ْ
ا(.  ﴾(2( مِنَ ال

ً
 )ثلَث

Au nom d’Allah le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux, « Dis : « Je prends refuge en 

le Seigneur des hommes, Roi des hommes, Dieu des hommes, Contre le mal de l’Insufflateur 

à la dérobée – Qui insuffle la tentation dans la poitrine des hommes – D’entre les djinns et les 

hommes » (114)  

(Traduction de Cheikh Mustafa-Michel Vâlsan) 

 

رِكَ بِ 
ْ
ش

ُ
نْ أ

َ
 بِكَ أ

ُ
عُوذ

َ
ي أ ِ

 
هُما إن

ا
سْ الْ

َ
مُ ، وَأ

َ
عْْ

َ
ا أ

َ
ن
َ
مُ كَ وَأ

َ
عْْ

َ
 أ
َ
ا لَ

َ
فِرُكَ لِم

ْ
 .  تَر

ً
 ))ثلَثا

Allahumma je me refugie en Toi contre le fait de T’attribuer un associé en toute connaissance 

de cause, et je Te demande pardon pour ce que j’ignore (x3) 
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 بِكَ 
ُ
عُوذ

َ
ي أ ِ

 
هُما إن

ا
جُبْنِ  الْ

ْ
 بِكَ مِنَ ال

ُ
عُوذ

َ
سَلِ ، وَأ

َ
ك
ْ
عَجْزِ وَال

ْ
 بِكَ مِنَ ال

ُ
عُوذ

َ
حَزَنِ ، وَأ

ْ
ِ وَال

هَم 
ْ
مِنَ ال

 
ً
الِ . )ثلَثا َُ ِ

هْرِ الر 
َ
ينِ وَق بَةِ الدا

َ
ْ
َ
 بِكَ مِنَ غ

ُ
عُوذ

َ
لِ ، وَأ

ْ
بُخ

ْ
 (وَال

Allahumma, je prends refuge en Toi contre le souci et la tristesse, je prends refuge en Toi 

contre l’impuissance et la paresse, je prends refuge en Toi contre l’avarice et la lâcheté, je 

prends refuge en Toi contre le poids des dettes et la domination des hommes (x3) 

 

هُما عَافِنِي فِي
ا
هُما عَافِنِي فِي بَدَنِي ، الْ

ا
(  الْ

ً
نتَ . )ثلَثا

َ
 أ
 
هَ إلَ

َ
 إل

َ
هُما عَافِنِي فِي بَصَرِي ، لَ

ا
 سَمْعِي ، الْ

Allahumma, préserve mon corps, Allahumma, guéris mon ouïe, Allahumma, guéris ma vue. Il 

n’y a de dieu que Toi (x3) 

 

 
َ
فَقْرِ ، وَأ

ْ
فْرِ وَال

ُ
ك
ْ
 بِكَ مِنَ ال

ُ
عُوذ

َ
ي أ ِ

 
هُما إن

ا
(الْ

ً
نتَ . )ثلَثا

َ
 أ
 
هَ إلَ

َ
 إل

َ
قَبْرِ ، لَ

ْ
ابِ ال

َ
 بِكَ مِنْ عَذ

ُ
 عُوذ

Allahumma, je prends refuge en Toi contre l’associationnisme et la pauvreté, et je prends 

refuge en Toi contre le châtiment de la tombe. Il n’y a de dieu que Toi (x3) 

 

نتَ رَ 
َ
هُما أ

ا
عْتُ . الْ

َ
ى عَهْدِكَ وَوَعْدِكَ مَا اسْتَط

َ
ا عَل

َ
ن
َ
ا عَبْدُكَ ، وَأ

َ
ن
َ
قْتَنِي وَأ

َ
ْ
َ
نتَ . خ

َ
 أ
 
هَ إلَ

َ
 إل

َ
ي ، لَ ِ

ب 

يا 
َ
كَ بِنِعْمَتِكَ عَل

َ
بُوءُ ل

َ
ِ مَا صَنَعْتُ . أ

ر 
َ
 بِكَ مِن ش

ُ
عُوذ

َ
وبَ   أ

ُ
ن
ُّ
فِرُ الذ

ْ
 ير

َ
هُ لَ إنا

َ
فِرْ لِي ف

ْ
اغ

َ
بِي ف

ْ
ن
َ
بُوءُ بِذ

َ
وَأ

 
 
( إلَ

ً
نتَ . )ثلَثا

َ
 أ

Allahumma, Tu es mon Seigneur, il n’y a de dieu que Toi ; Tu m’as créé et je suis Ton 

serviteur ; et je me conforme à la mesure de mes capacités à mon engagement et à ma 

promesse vis-à-vis de Toi. Je me refugie en Toi contre le mal que j'ai commis. Je reconnais 

pleinement Ton bienfait à mon égard et je reconnais mon péché, aussi pardonne-moi car 

certes, nul ne pardonne les péchés sinon Toi 

 

مْسَيتُ( مِنكَ فِي نِ 
َ
صْبَحْتُ )أ

َ
ي أ ِ

 
هُما إن

ا
مِمْ نِعْمَتَ الْ

ْ
ت
َ
أ
َ
رٍ ، ف

ْ
رَكَ عْمَةٍ وَعَافِيةٍ وَسَت

ْ
يا وَعَافِيتَكَ وَسَت

َ
كَ عَل

)
ً
يا وَالآخِرَة . )ثلَثا

ْ
ن  فِي الدُّ

Allahumma, je me suis trouvé au matin (au soir), de Ton fait, bénéficiant d’un bienfait, d’une 

immunité et d’une protection. Parachève donc Tes bienfaits à mon égard, Ton entière 

immunité, et Ta protection en ce bas-monde comme dans la vie dernière (x3) 

 

 
َ
ْ
َ
كَ ، ف

َ
رِيكَ ل

َ
 ش

َ
مِنكَ وَحْدَكَ لَ

َ
قِكَ ، ف

ْ
ْ
َ
حَدٍ مِنْ خ

َ
وْ بِأ

َ
عْمَةٍ ، أ ِ

 
ى ( بِي مِن ن مْس َ

َ
صْبَحَ ) أ

َ
هُما مَا أ

ا
كَ الْ

)
ً
رُ . )ثلَثا

ْ
ك

ُ
كَ الش

َ
حَمْدُ وَل

ْ
 ال

Allahumma, ce qui m’est arrivé au matin (au soir) comme bienfait, ou à quelqu’une de Tes 

créatures, vient de Toi, de Toi seul, Toi qui n’a pas d’associé. Ainsi à Toi [revient] la louange, 

et à Toi [revient] la gratitude (x3) 
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لِ وَ 
َ
بَغِي لِجَلَ

ْ
مَا ين

َ
حَمْدُ ك

ْ
كَ ال

َ
ي ل ِ

(يا رَب 
ً
انِكَ . )ثلَثا

َ
ط

ْ
هِكَ وَعَظِيمِ سُْ ُْ 

Ô Seigneur, à Toi la louange comme il convient à la Majesté de Ta Face, et à la Suprématie de 

Ton Pouvoir (x3) 

 

دٍ  ا مُحَما
َ
 ، وَبِسَيدِن

ً
مِ دِينا

َ
 ، وَبِالإسْلَ

ً
ا ى رَب 

َ
عَال

َ
 .  رَضِيتُ بِالله ت

ً
 وَرَسُولَ

ً
ا ي  ِْ

َ
(ن

ً
 )ثلَثا

J’ai agréé Allah comme Seigneur, l’Islam comme religion, et notre seigneur Mohammed 

comme prophète et envoyé (x3) 

 

 عَرْشِهِ ، وَمِ 
َ
ة
َ
فْسِهِ ، وَزِن

َ
قِهِ ، وَرِضَا ن

ْ
ْ
َ
ُِ ، عَدَدَ خ مَاتِهِ .سُبْحَانَ الله وَبِحَمْدِ ِْ

َ
(  دَادَ ك

ً
 )ثلَثا

Gloire à Allah, par Sa louange, au nombre de Ses créatures, selon la satisfaction [qu’Il a] de 

Lui-même, la beauté de Son Trône et l’étendue de ses Paroles (x3) 

 

)
ً
قَ . )ثلَثا

َ
ْ
َ
ِ مَا خ

ر 
َ
اتِ مِن ش اما مَاتِ الله التا ِْ

َ
 بِك

ُ
عُوذ

َ
 أ

Je me réfugie par les Paroles parfaites d’Allah, contre le mal de ce qu’Il a créé. (x3) 

 

)
ً
يمُ . )ثلَثا ِْ عَ

ْ
مِيعُ ال مَاءِ وَهُوَ السا  فِي السا

َ
رْضِ وَلَ

َ
يءٌ فِي الْ

َ
 يضُرُّ مَعَ اسْمِهِ ش 

َ
ذِي لَ

ا
 بِسْمِ الله ال

Au Nom d’Allah, avec le Nom de qui rien ne saurait nuire, ni sur la terre ni dans le ciel, alors 

qu’Il est l’Oyant, l’Omniscient (x3) 

 

يمِ مِنَ الشا  ِْ عَ
ْ
مِيعِ ال  بِالله السا

ُ
عُوذ

َ
(أ

ً
يمِ . )ثلَثا ُِ انِ الرا

َ
 يط

Je me réfugie en Allah, l’Oyant et le Savant contre Satan le lapidé (x3) 

 

 هُوَ عَا ﴿ هُوَ 
ا

هَ إِلَ
َ
 إِل

َ
ذِي لَ

ا
ُ ال

ا
حِيمُ )اللَّ حْمَنُ الرا هَادَةِ هُوَ الرا يْبِ وَالشا

َ
ر
ْ
 22لِمُ ال

َ
ذِي لَ

ا
ُ ال

ا
( هُوَ اللَّ

رُ سُبْحَانَ  ِ
ب 
َ
تَك

ُ ْ
ارُ الم جَبا

ْ
عَزِيزُ ال

ْ
هَيْمِنُ ال

ُ ْ
ؤْمِنُ الم

ُ ْ
مُ الم

َ
لَ وسُ السا قُدُّ

ْ
كُ ال ِْ

َ ْ
 هُوَ الم

ا
هَ إِلَ

َ
ا  إِل ِ عَما

ا
اللَّ

ونَ )
ُ
رِك

ْ
ُ 23يُش

ا
مَاوَاتِ ( هُوَ اللَّ هُ مَا فِي السا

َ
حُ ل ِ

حُسْنَى يُسَب 
ْ
سْمَاءُ ال

َ ْ
هُ الْ

َ
رُ ل ِ

صَو 
ُ ْ
بَارُِ  الم

ْ
الِقُ ال

َ
خ
ْ
 ال

حَكِيمُ )
ْ
عَزِيزُ ال

ْ
رْضِ وَهُوَ ال

َ ْ
 )واحدة(   ﴾( 22وَالْ

 « Lui est Allah, pas de dieu si ce n’est Lui, le Connaissant de l'invisible et du visible, le Tout-

miséricordieux, le Très-miséricordieux. Lui est Allah, pas de dieu si ce n’est Lui, le Roi, le 

Très-Saint, le Salutaire, le Fidèle, le Protecteur, le Très-Fort, le Réparateur, le Superbe ! 

Gloire à Allah au-dessus de ce qu’ils Lui associent ! Lui est Allah, le Créateur, le Producteur, 

le Formateur ! A Lui les plus beaux Noms ! Ce qui est dans les Cieux et la Terre Le glorifie, 

et Lui, Il est le Très-Fort, le Sage ! » (59. 22-24) 

 

ُِ ، سُبْحَانَ الله (  سُبْحَانَ الله وَبِحَمْدِ
ً
عَظِيمِ . )ثلَثا

ْ
 ال

 Gloire à Allah et par Sa louange, Gloire à Allah le Magnifique (x3) 
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 يمُ 
َ
ذِي لَ

ا
حَيِ  ال

ْ
ى ال

َ
تُ عَل

ْ
ْ
ا
وَك

َ
وتِ ، وَت

ُ
ك
َ
ْ
َ ْ
ِ الم

جَبَرُوتِ ، وَاعْتَصَمْتُ بِرَب 
ْ
ةِ وَال عِزا

ْ
نتُ بِذِي ال حَصا

َ
وتُ ت

( ، ثم يكرر :
ً
 «  )ثلَثا

ُ
ى ك

َ
كَ عَل ى إنا

َ
ذ
َ
ا الْ  عَنا

ْ
دِيرٌ اصْرِف

َ
يءٍ ق

َ
ِ ش 

 فى كل مرة (  »ل 
ً
 . ) ثلَثا

Je me suis préservé par le Possesseur de la Force et du « Monde de la Toute Puissance » 

(Jabarût), je me suis prémuni par le Seigneur du « Monde de la Royauté » (Malakût), je m’en 

suis remis au Vivant qui ne meurt point. (x3). Détourne de nous la nuisance, Tu es, certes, 

Puissant sur toute chose (x3 à chaque fois) 

 

حْمَنِ  ِ الرا
ا

فِ بِسْمِ اللَّ
َ

يلَ حِيمِ﴿ لِإِ رَيْشٍ ) الرا
ُ
يْفِ )1ق تَاءِ وَالصا ِ

 
 الش

َ
ة
َ
فِهِمْ رِحْْ

َ
يَعْبُدُوا رَبا 2( إِيلَ

ْ
ْ
َ
( ف

بَيْتِ )
ْ
ا ال

َ
وْفٍ )3هَذ

َ
مَنَهُمْ مِنْ خ

َ
وعٍ وَآ ُُ عَمَهُمْ مِنْ 

ْ
ط
َ
ذِي أ

ا
 ﴾)مرة واحدة( (2( ال

Au Nom de Dieu, le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux, « au nom de l’habitude 

contractée par les Qorayshites, Habitude consistant à entreprendre un voyage en hiver et un en 

été, Qu’ils adorent donc le Seigneur de ce Sanctuaire (litt : de cette Maison), Qui les a nourris 

contre la faim et les a mis à l’abri de la peur » (106) (x1) 

 

ا ، آمِنا
َ
مَا آمَنْتَهُمْ ف

َ
عِمْنَا ، وَك

ْ
ط
َ
أ
َ
عَمْتَهُمْ ف

ْ
ط
َ
مَا أ

َ
هُما ك

ا
عَ   الْ ُْ نَا وَا

ْ
اكِرِينَ ْ كَ مِنَ الشا

َ
 ل

Allahumma, comme Tu les as nourris, nourris-nous, et comme Tu les as mis à l’abri de la 

peur, mets-nous à l’abri ; et fais de nous des gens reconnaissants envers Toi 

 

 
 
هَ إلَ

َ
 إل

َ
ن لَ

َ
هَدُ أ

ْ
ش

َ
هُما وَبِحَمْدِكَ ، أ

ا
كَ الْ

َ
( سُبْحَان

ً
يكَ . )ثلَثا

َ
وبُ إل

ُ
ت
َ
فِرُكَ وَأ

ْ
سْتَر

َ
نتَ ، أ

َ
 أ

Gloire à Toi, Allahumma, et par Ta Louange. Je témoigne qu’il n’y a de dieu que Toi, je Te 

demande pardon, et je reviens [repentant] vers Toi (x3) 

 

 هُوَ 
ا
هَ إلَ

َ
 إل

َ
ذِي لَ

ا
عَظِيمَ ال

ْ
فِرُ الله ال

ْ
سْتَر

َ
( أ

ً
يهِ . )ثلَثا

َ
وبُ إل

ُ
ت
َ
قَيومَ وَأ

ْ
حَيا ال

ْ
 ال

Je demande pardon à Allah, l’Immense, Celui en dehors duquel il n’y a de dieu que Lui, le 

Vivant, Celui qui subsiste par Lui-même, et je reviens repentant vers Lui 

 

دٍ  ا مُحَما
َ
ى سَيدِن

َ
هُما صَلِ  عَل

ا
( الْ

ً
مْ )ثلَثا ِ

 
ى آلِهِ وَصَحْبِهِ وَسَْ

َ
مِيِ  وَعَل

ُ
بِيِ  الْ يكَ وَرَسُولِكَ النا ِْ

َ
عَبْدِكَ وَن

بِ 
َ
ِضَا عَنَ َسادَاتِنَا أ

ُُ كِتَابُكَ ، وَالر  حْصَا
َ
مُكَ ، وَأ

َ
ْ
َ
 بِهِ ق

ا
ط

َ
مُكَ ، وَخ

ْ
 بِهِ عِْ

َ
حَاط

َ
 عَدَدَ مَا أ

ً
يما ِْ سْ

َ
ي ت

مَانَ وَعَ 
ْ
رٍ وَعُمَرَ وَعُث

ْ
هُمْ بَك

َ
ابِعِينَ ل ابِعِي التا

َ
ابِعِينَ وَت مَعِينَ ، وَعَنِ التا ُْ حَابَةِ أَ ٍ ، وَعَنِ الصا

بِإحْسَانٍ لِي 

ينِ  ِ
ى يوْمِ الد 

َ
 إل

Allahumma accomplis Ta prière sur notre seigneur Mohammed, Ton serviteur, Ton Prophète 

et Ton Envoyé, le Prophète illettré et sur sa famille ainsi que sur ses compagnons, et salue-le 

(x3) d’une salutation pacifiante, au nombre de ce qui est embrassé par Ta Science, et de ce 

qu’a tracé ton Calame, et de ce que contient Ton Livre. Et que la satisfaction soit sur nos 

maîtres Abû Bakr, Omar, Othmân et Alî, et tous les Compagnons, les Suivants, et ceux qui 

ont suivi les Suivants avec excellence jusqu’au Jour de la Rétribution (x3) 
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ا يَصِفُونَ ا) ﴿ سُبْحَانَ  ةِ عَما عِزا
ْ
ِ ال

كَ رَب  ِ
ينَ 181رَب  ِْ رْسَ

ُ ْ
ى لم

َ
مٌ عَل

َ
حَمْدُ  (181)  ( وَسَلَ

ْ
ِ  وَال

ِ رَب 
ا

لِلَّ

ينَ  ِ
َ
عَالم

ْ
 (﴾182)    ال

Gloire à ton Seigneur, le Seigneur de l’Élévation – Exalté soit-Il – au-delà de ce qu'ils Lui 

attribuent ! La Paix soit sur les envoyés et la louange revient à Dieu, Seigneur des mondes 

(37. 180-182) 

 

 
ا
هَ إلَ

َ
 إل

َ
 ) الْلفالله )من مائة مرة إلى  لَ

Il n’y a de dieu qu’Allah (de 100 à 1000 fois),  

 

دٌ رَسُولُ الله )مرة(  مُحَما

Mohammed est son Envoyé (une fois) 

 

)
ً
 رَسُولُ الله. )ثلَثا

ً
دا نا مُحَما

َ
هَدُ أ

ْ
ش

َ
 الله وَأ

ا
هَ إلَ

َ
 إل

َ
ن لَ

َ
هَدُ أ

ْ
ش

َ
 أ

Je témoigne qu’il n’y a de dieu qu’Allah, et je témoigne que Mohammed est son Envoyé (x3) 

 

مَ . )مرة واحدة(
ا
يهِ وآلِهِ وَسَْ

َ
ى الله عَْ

ا
 صَل

Qu’Allah prie sur lui et le salue 

ِ بِقَوْلِهَا .
نَا يا رَب 

ْ
َ ِ
ب 
َ
(  ث

ً
 )ثلَثا

Affermis-nous, ô Seigneur, par sa prononciation (x 3)  

 

(وَانفَ 
ً
هَا . )ثلَثا ِْ ِ بِفَضْ

 عْنَا يا رَب 

Et fais-nous bénéficier, ô Seigneur, de son bienfait (x3) 

 

)
ً
هَا . )ثلَثا ِْ هْ

َ
نَا مِنْ خِيارِ أ

ْ
عَْ ُْ  وَا

Fais nous être parmi les meilleurs des gens de [la shahâdah] (x3) 

 

ي ِ
َ
عَالم

ْ
(آمِينْ آمِينْ آمِينْ آمِينْ رَبا ال

ً
 نَ . )ثلَثا

Amen Amen Amen Amen, O Seigneur des mondes (x3) 

 

)
ً
ا . )ثلَثا

َ
ن
َ
حْنَا( فِي رِضَاكَ يا مَوْلَ ِ

نَا )صَب  ِ
ا ، مَس 

َ
ن
َ
مْسَينَا ( فِي حِمَاكَ يا مَوْلَ

َ
صْبَحْنَا ) أ

َ
 أ

Nous nous sommes trouvés au matin (au soir) en Ta Protection, ô notre Maître ; fais-nous 

arriver au soir (au matin) dans Ta Satisfaction, ô notre Maître (x3, au matin) 
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)
ً
ينَ . )ثلَثا ِ

َ
عَالم

ْ
 آمِينْ آمِينْ آمِينْ آمِينْ رَبا ال

Amen, Amen, Amen, Amen, O Seigneur des mondes (x3)  

 

عْنَا ِ
نَا يا مُجَم  نتَ وَاحِدٌ رَبُّ

َ
 أ
ا
هَ إلَ

َ
 إل

َ
( لَ

ً
نَا .)ثلَثا َْ

ْ
ن
َ
فِرْ ذ

ْ
 اغ

Il n’y a de dieu que Toi, Unique. Notre Seigneur, ô Celui qui nous rassemble, pardonne-nous 

nos péchés (x3),  

 

)
ً
ينَ . )ثلَثا ِ

َ
عَالم

ْ
 آمِينْ آمِينْ آمِينْ آمِينْ رَبا ال

Amen, Amen, Amen, Amen, ô Seigneur des mondes (x3) 

 

فِ 
ْ
(اغ

ً
سْرَارِ . )ثلَثا

َ
بْرَارِ ، يا عَالِمَ الْ

َ
نَا مَا بَقِي ، بِحُرْمَةِ الْ

َ
صْلِحْ ل

َ
ى وَأ نَا مَا مَض َ

َ
 رْ ل

Pardonne-nous [nos péchés] passés et corrige [ceux] à venir, par la dignité des Pieux (Abrâr), 

ô Connaisseur des secrets (x3) 

 

(آمِينْ آمِينْ آمِينْ آ
ً
ينَ . )ثلَثا ِ

َ
عَالم

ْ
 مِينْ رَبا ال

Amen, Amen, Amen, Amen, ô Seigneur des mondes (x3) 

 

)
ً
ا . )ثلَثا نا

ُ
 ك

ُ
نَا حَيث

َ
نْ ل

ُ
ا ، وَك  عَنا

ُ
ا ، وَعَافِنَا وَاعْف رَ عَنا

ْ
ت ِ
 الس 

ْ
شِف

ْ
ك
َ
 ت
َ
ا ، لَ را مِنا ِ

 يا عَالِمَ الس 

Ô Connaisseur du secret qui est en nous, n’ôte pas le voile [qui nous couvre], Préserve-nous, 

sois indulgent à notre égard, et sois avec nous où que nous soyons (x3) 

 

)
ً
ينَ . )ثلَثا ِ

َ
عَالم

ْ
 آمِينْ آمِينْ آمِينْ آمِينْ رَبا ال

Amen, Amen, Amen, Amen, ô Seigneur des mondes (x3) 

 

ا يا مُ 
َ
ن
َ
تُ يا مَوْلَ

ْ
ا وَق

َ
رِيب ، هَذ

َ
تَنَا ق َُ ضِ حَا

ْ
حَبِيب ، اق

ْ
نَا بِال

ْ
ْ وَسا

َ
 يخِيب ، ت

َ
وكَ لَ ُُ جِيب ، مَن يرْ

)
ً
 يرِيب . )ثلَثا

َ
 لَ

ً
ات ، يا حَاضِرا َُ حَا

ْ
 ال

Ô notre Maître, ô Celui qui répond, celui qui espère en Toi n’est pas déçu ! Nous demandons 

l’intercession par le Bien-Aimé, satisfais nos besoins rapidement ; c’est [maintenant] le 

moment [d’exprimer] les besoins, ô Présent qui ne s’absente pas (x3) 

 

)
ً
ينَ . )ثلَثا ِ

َ
عَالم

ْ
 آمِينْ آمِينْ آمِينْ آمِينْ رَبا ال

Amen, Amen, Amen, Amen, ô Seigneur des mondes (x3) 
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ْهُ 
 
ى آلِ ال

َ
دٍ وَعَل ا مُحَما

َ
ى سَيدِن

َ
دٍ ، وبَارِكْ عَل ا مُحَما

َ
ى آلِ سَيدِن

َ
دٍ وَعَل ا مُحَما

َ
ى سَيدِن

َ
مْ عَل ِ

 
ِ وَسَْ

م  صَل 

)
ً
دٍ )عشرا ا مُحَما

َ
 سَيدِن

Allahumma, prie sur notre seigneur Mohammed, et salue-le, et bénis Mohammed, ainsi que la 

famille de Mohammed (x10) 

 

)
ً
ينَ  )ثلَثا ِ

َ
عَالم

ْ
 آمِينْ آمِينْ آمِينْ آمِينْ رَبا ال

Amen, Amen, Amen, Amen, ô Seigneur des mondes (x3) 

 

مٌ 
َ

ى  ﴿ وَسَلَ
َ
ينَ عَل ِْ رْسَ

ُ ْ
ينَ  181) لم ِ

َ
عَالم

ْ
ِ ال

ِ رَب 
ا

حَمْدُ لِلَّ
ْ
 (﴾182)   وَال

« La Paix soit sur les envoyés et la louange revient à Dieu, Seigneur des mondes » (38.180-

182)  

 

 

حِيمِ ﴿) حْمَنِ الرا ِ الرا
ا

ينَ )1بِسْمِ اللَّ ِ
َ
عَالم

ْ
ِ ال

ِ رَب 
ا

حَمْدُ لِلَّ
ْ
حِيمِ )2( ال حْمَنِ الرا ينِ 3( الرا ِ

( مَالِكِ يَوْمِ الد 

سْتَعِينُ )2)
َ
اكَ ن عْبُدُ وَإِيا

َ
اكَ ن  2( إِيا

َ
رَاط ِ

ا الص 
َ
سْتَقِيمَ )( اهْدِن

ُ ْ
يْرِ 2الم

َ
هِمْ غ َْ

َ
عَمْتَ عَْ

ْ
ن
َ
ذِينَ أ

ا
 ال

َ
( صِرَاط

ينَ ) ِ
 
ال هِمْ وَلَ الضا َْ

َ
ضُوبِ عَْ

ْ
ر
َ ْ
 [ (﴾7الم

ً
 آمين . ] تقرأ الفاتحة ثلَثا

Par le nom d’Allah le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux, « La louange est à Allah, 

le Souverain des Mondes, Le Tout-Miséricordieux, le Très-Miséricordieux, Le Maitre du Jour 

de la Rétribution. C’est Toi que nous adorons, c’est Toi dont nous demandons l’aide ! Guide-

nous dans le Chemin Droit, Le Chemin de ceux sur qui Tu répands Ta grâce, non de ceux sur 

qui est Ta colère, ni de ceux qui sont dans l’égarement » (Traduction de Cheikh Mustafa-

Michel Vâlsan) [Lire 3 fois la sourate el-Fâtihah] 

 

 

مُو  ﴿ إِنا  ِ
 
يْهِ وَسَْ

َ
وا عَْ

ُّ
ذِينَ آمَنُوا صَْ

ا
هَا ال يُّ

َ
ِ يَا أ

بِي  ى النا
َ
ونَ عَل

ُّ
تَهُ يُصَْ

َ
َ وَمَلَئِك

ا
 ا اللَّ

ً
يما ِْ سْ

َ
 ﴾ت

« Certes, Allah et Ses anges prient sur le Prophète. Ô vous qui croyez, priez sur lui et saluez-

le d’une salutation pacifiante » (33. 56) 

 

دٍ عَبْدِكَ وَ  ا مُحَما
َ
ى سَيدِن

َ
هُ عَل

ُ
ات
َ
هُ وَرَحْمَتُهُ وَبَرَك

ُ
حِيات

َ
مُهُ وَت

َ
وَاتُ الله وَسَلَ

َ
ِ صَْ

بِي  ْيكَ وَرَسُولِكَ النا
َ
ن

اتِ .
َ
بَارَك

ُ ْ
اتِ الم اما نَا التا ِ

مَاتِ رَب  ِْ
َ
رِ وَعَدَدَ ك

ْ
وَت

ْ
فْعِ وَال ى آلِهِ وَصَحْبِهِ ، عَدَدَ الشا

َ
ِ وَعَل

ي  ِ
م 
ُ
( الْ

ً
 )ثلَثا

Que les prières d’Allah, Sa salutation et Ses vivifications, ainsi que sa Miséricorde et ses 

Bénédictions, soient sur notre seigneur Mohammed, Ton serviteur, prophète et envoyé, le 

Prophète illettré et sur sa famille et ses compagnons, au nombre du pair et de l’impair, et au 

nombre des paroles parfaites et bénies de notre Seigneur (x3) 

 



Wadhîfah de l’Imam Zarrûq   
 
 

© Le Porteur de Savoir | 12 

 

 

 
َ
نِعْمَ وَلَ

َ
وَكِيلُ ف

ْ
نَا وَنِعْمَ ال ُْ عَظِيمِ ، وَهُوَ حَسْ

ْ
ِ ال

عَلِي 
ْ
 بِالله ال

ا
 إلَ

َ
ة وا

ُ
 ق
َ
صِيرُ حَوْلَ وَلَ ى وَنِعْمَ النا

َ
وْل
َ ْ
 الم

Et il n’y a de puissance ni de force que par Allah, le Sublime, le Magnifique ; Il est Celui qui 

nous suffit, et quel excellent Garant, et quel excellent Maître, et quel excellent Secoureur ! 

 

ا يَصِفُونَ ا) ةِ عَما عِزا
ْ
ِ ال

كَ رَب  ِ
ينَ 181﴿سُبْحَانَ رَب  ِْ رْسَ

ُ ْ
ى لم

َ
مٌ عَل

َ
ِ  181)  ( وَسَلَ

ِ رَب 
ا

حَمْدُ لِلَّ
ْ
وَال

ينَ  ِ
َ
عَالم

ْ
 (﴾182)    ال

« Gloire à ton Seigneur, le Seigneur de l’Elévation au-delà de ce qu'ils Lui attribuent ! La Paix 

soit sur les envoyés et la louange revient à Dieu, Seigneur des mondes » (38.180-182) 

 

رِيمُ ، ارْحَمْنَا ي
َ
ا يا ك

َ
ن
َ
( يا مَوْلَ

ً
 ا رَحِيمُ )ثلَثا

Ô notre Maître, Ô Généreux. Fais-nous miséricorde, Ô Très-Miséricordieux (x3) 

 

ا
َ
ن حْنُ بِالِله عِزُّ

َ
بِ  ֎ ن قَرا

ُ ْ
حَبِيبِ الم

ْ
 وَبِال

ا
َ
صْرُن

َ
ٍُ وَمَنصِبِ  ֎ بِهما عَزا ن  لَ بِجَا

نَا
ا
ل
ُ
لُّ مَن رَامَ ذ

ُ
نَبِى ֎ ك ُْ

َ
ريِبٍ وَأ

َ
 مِن ق

نَا
ُ
وْل

َ
بِى ֎ سَيْفُنا فِيهِ ق نَا اُلله وَالنا ُْ  حَسْ

 

Nous trouvons notre élévation en Allah ֎ ainsi qu’en le Bien-aimé rapproché 

Par Eux-Deux s’élève notre victoire ֎ non par un rang ou par une gloire  

Quiconque veut nous avilir ֎ parmi les proches ou les étrangers  

Alors notre épée est notre parole ֎ Allah nous suffit ainsi que le Prophète  

 

)
ً
ائِمُ )ثلَثا ى الدا

َ
وْل
َ ْ
 سُبْحَانَ الم

Gloire au Maitre Permanent (3 fois)   

 

ا يَصِفُونَ ا) ةِ عَما عِزا
ْ
ِ ال

كَ رَب  ِ
ينَ ( 181﴿سُبْحَانَ رَب  ِْ رْسَ

ُ ْ
ى لم

َ
مٌ عَل

َ
ِ  (181)  وَسَلَ

ِ رَب 
ا

حَمْدُ لِلَّ
ْ
وَال

ينَ  ِ
َ
عَالم

ْ
 (﴾182)    ال

« Gloire à ton Seigneur, le Seigneur de l’Elévation au-delà de ce qu'ils Lui attribuent ! La Paix 

soit sur les envoyés et la louange revient à Dieu, Seigneur des mondes » (38.180-182) 

ما ا
ُ
 لفاتحة ث

Puis, la sourate El-Fâtihah 



Wadhîfah de l’Imam Zarrûq   
 
 

© Le Porteur de Savoir | 13 

 

 

 

 

 

                                 

                      

                       

             

         

        

            

                      

              

                    

                              

    

    

           

          

     

             

                

                        

                       

             

                   

                    

           

               

           

             

            

 ̎ Ή͢Ȳ̹̃Ȩ͢ ̎Ά̮ͩ⁄Ȩ ̎͛Ά̰͂͢Ȩ ̮ ͮ͏̵



Wadhîfah de l’Imam Zarrûq   
 
 

© Le Porteur de Savoir | 14 

 

 
 Sîdî Abu-l-Hassan al-Châdhilî

Sîdî Ahmad Abu-l-Abbas al-Mursi

Sîdî Ahmad Ibn óAtâôAllah al-Sikandarî

Sîdî Dâwud   «el-Bâkhilâ  »

Sîdî Mohammed Wafâ

Sîdî Alî Wafâô

Sîdî Yahyâ al-Qâdirî

Sîdî Ahmad ibn óUqbâh al-Hadramî

Imâm Ahmad ibn Zarrûq

Sîdî Abî-l-Hassan óal-Sajalmâssî

Sîdî Ahmad ibn Naçîr al-Durôî  «al-Maghrebî Al-khalîfah  »

Sîdî Yûsuf

Sîdî Ahmad

Sîdî  ó Abd al-Rahmân

Sîdî Hassan el-Rabba

Sîdî Muôawwadh

Cheikh Alî al-çaôîdî

Cheikh Ibrâhîm al-Khalîl

Cheikh Mahmoud Abu Iliyâne al-Châdhilî

Cheikh Mohammed Zaki Ibrâhîm 

Sîdî Mohammed el-Harbî

Sîdî Mahammad ibn Naçîr al-Durôî

Sîdî  ó AbdôAllah el-Qubâb

Sîdî Hussein al-Durôî 

Sîdî Mohammed Alî  al-Durôî 

Sîdî Ahmad al-Hâzî

Sîdî Ahmad al-Milyâni 

Sîdî Yâqût al-óArsh

Chaine de transmission de la Tarîqah al-Mohammediyah al-Châdhiliyah


